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Für unsere Kampftruppen gibt es keine Hindernisse; längs dem Halteseil wird die
starke Flußströmung überwunden. (Zensur-Nr. A E 0461.)

Nos troupes de comôat ne connaissent pas d'obstacles et même cette n'y/ère à
fort courant ne les arrête pas.

Pei nostri soldati non esistono ostacoli insormontabili. Guidati da una corda di
sostegno.gii uomini di un gruppo di coinbattimento superanounpassaggiod'acqua
a corrente molto forte.

Tage ohne Geschichte
im Àkfivdienst Phot. K. Egli, Zürich

Ausrüstungs- und Waffeninspektion durch den Ko®.'
panie-Kommandanten. (A E 0474-1

/nspectfon d'armes et d'équipement par /e com®""'
dant de compagnie.

II Cdt. di Cp. ispeziona l'armamento e l'equipagg'®*
mento delle sezioni.

In raschem Sprunge wird der Angriff wellenartig vorgetragen.
(A E 0477.)

L'attaque est déclanchée et une première vague d'asseiiiants se porte
en avant en un bond rapide.

L'attacco si svolge con rapidi sbalzi dei gruppi.

Im Hinterlande hatte die Bevölkerung Gelegenheit, in Uebungs- und
wirklichen Fliegeralarmen die Gefahren des totalen Krieges kennen-
zulernen. (A E 0476.)

A /'arrière, /a population a l'occasion, au cours d'exercices d'alarme
et de vérita&les alertes aériennes, d'apprendre à connaître les dan-
gers de la guerre totale.

NeU'interno del paese, con allarmi d'esercizio ed allarmi effattivi, la
popolazione impara il giusto modo di comportarsi in caso di incur-
sione aerea.

Heizvorräte für den Winter werden rechtzeitig angelegt.
(AE 480.)

L'hiver sera rude, les provisions de bois sont prêtes.
Non si perde tempo a rifornirsi di legna per l'inverno.

Jours sans histoire pendant le *^ke actif
6*
'^ni senza storia in servizio attivo

Intermezzo bei der Nahkampfausbildung: Der Ablauf des Abwehr-
griffes muß im Leitfaden nachkontrolliert werden. (A E 0468.)

Le corps d corps exige une instruction minutieuse et con/orme a«
règlement.

Intermezzo nell'istruzione alla Iotta corpo a corpo. Si confrontano
le mosse con le norme del regolamento.

die Gelegenheiten ausnützen. (A E 0475.)
Nne ordonnance d'ot/icier qui n'a pas perdu

tout souci de coquetterie et qui sait pro-
/iter des occasions.

L'ordinanza d'uff. approfitta dell'occasione
per farsi bello.

y
ist das halbe Leben

I> ®st une des premières qualités du soldat,
"'ne è condizione indispensable al servizio.

(A E 0472.)
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